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ВВЕДЕНИЕ 

 

Проблемы перевода художественного произведения продолжают 

оставаться в сфере внимания лингвистов  в наши дни. Художественный 

перевод, как особое направление переводческой деятельности, представляет 

собой письменный перевод, основная сложность которого заключается не в 

только в передаче смысла произведения, но и в передаче уникального 

авторского стиля, особой атмосферы, настроения и многих других 

особенностей, которые         содержатся в оригинале.  Наше исследование 

посвящено изучению средств    передачи исторической эпохи  в 

художественном переводе.  

Актуальность темы исследования обусловлена необходимостью         

дальнейшего изучения проблем выбора языковых средств, связанных с 

передачей экстралингвистической и лингвистической информации в переводе                 

художественного текста. 

Новизна исследования состоит в том, что мы рассматриваем способы 

сохранения при переводе исторической эпохи произведения. Эта проблема не 

нашла  отражения в научной литературе, однако,  на наш взгляд, ее изучение 

имеет большое значение для того, чтобы смысловое, стилистическое и           

художественное содержание перевода максимально соответствовали             

оригиналу. 

Целью нашего исследования является изучение проблем эквивалентного  

воссоздания исторической эпохи в переводе художественного текста.  

Цель исследования определяет следующие задачи: 

1. изучить понятие эквивалентности и адекватности в переводе; 

2. определить роль фоновой информации для перевода художественного 

текста; 

3. изучить способы решения переводческих проблем связанных с 

переводом лексики, содержащей фоновую информацию для передачи 

исторической эпохи в переводе детектива «Volavérunt» 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

http://rucont.ru/efd/371878
http://rucont.ru/efd/371878


4 
 

 

4. осуществить анализ трансформаций, используемых переводчиком для       

сохранения грамматических и стилистических особенностей 

испанского языка 19 века. 

Эмпирическим материалом настоящего исследования является             

произведение «Volavérunt», написанное классиком современной 

латиноамериканской литературы Antonio Larreta  и его перевод на русский 

язык, осуществленный  Ю. Ванниковым. Дипломная работа имеет 

определенное практическое         значение, поскольку материалы исследования 

могут быть использованы при разработке лекционных и семинарских занятий 

по теории перевода, а также на занятиях по практическому курсу испанского 

языка и на практических занятиях по переводу . 

Дипломная работа состоит из введения, двух глав, выводов, заключения, 

списка использованной литературы. 

Во введении обосновывается  выбор темы, её актуальность, цель, задачи 

исследования, аргументируется теоретическая и практическая значимость    

разработки проблемы, описывается структура работы. 

 Первая глава «Теоретические основы исследования проблем перевода  

художественного текста» посвящена общим проблемам перевода 

художественных текстов, проблемам сохранения художественной специфики 

исторических   произведений в переводе,  определению Понятия 

эквивалентности и адекватности в переводе, фоновой информации и ее 

значению для передачи исторической эпохи. 

Вторая глава «Способы адекватной передачи лексико-грамматических 

средств при воссоздании исторической эпохи произведения» посвящена       

изучению исторической  эпохи в детективе A. Larreta «Volavérunt», способам 

передачи ономастических реалий, антропонимов, топонимов,                            

социо-культурных реалий, а также способам сохранения стилистических и   

лексико-грамматических особенностей испанского языка 19 века
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В заключении  и выводах отражаются результаты проведенного 

исследования. 

Список литературы состоит из 24 русских источников, 5 испанских  и 1 

английского. 
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